pH I I.I ps BVP528 HGB BVP518 HGB
OptiVision LED gen3.5
BVP528 BV BVP518 BV
BVP528/BVP518
indoor ﬁ 220V | | 50Hz
C€ & [EC IP66 IK08 | 40y aov

SHGLIVAN

1 RG1

Performance is not guaranteed for rated NOMINAL mains voltage of below 220Vac and over 400Vac.
Tolerance for voltage fluctuations: safety £10%, performance -8/+6%, is part of the design and as per standard EN 62384.

OPERATING Type @ & -
TEMPERATURE MAX. MIN. m?

HGB BV 90° HGB
OUTDOOR 45°C -40°C BVP528 33 26,5 0,47
INDOOR 45°C -40°C BVP518 29 22 0,33
SCx

Configuration 0° 150 300 400 500 65° 90°
BVP518 HGB 0,18 0,22 0,25 0,27 0,27 0,29 0,33
BVP518 HGB+ EXTERNAL LOUVER 0,23 0,25 0,27 0,26 0,25 0,25 0,32
BVP518 BV 0,10 0,17 0,21 0,24 0,26 0,30 0,34
BVP518 BV+EXTERNAL LOUVER 0,13 0,18 0,22 0,25 0,25 0,26 0,32
BVP528 BV 0,12 0,20 0,29 0,33 0,33 0,41 0,48
BVP528 BV+EXTERNAL LOUVER 0,14 0,24 0,29 0,31 0,34 0,38 0,44
BVP528 HGB 0,20 0,27 0,30 0,32 0,33 0,41 0,47
BVP528 HGB+EXTERNAL LOUVER 0,23 0,30 0,32 0,32 0,34 0,39 0,44

Any modification on the luminaire will cancel the warranty

Efficienc
CRI ccr y
Class

70 3000 D

70 4000 D

70 5700 D

*Lumen maintenance at median useful life 50Khrs is L80
Printed in Spain
E E 583 -4443000021241_K Data subject to change without notice

2021-08-23 1 /24 Keep for future reference: www.philips.com/lighting
© SignifyHolding

E Allrights reserved



Type IPE F(!:))( W " Type HEE F(Irlrl!))( W e
Lso* led color /-7% +-10% - Lgo* fed color +/-7% +-10% -
BVP528 50000h 757 222500 1500 15°C BVP518 50000h 757 148500 1000 15°C
BVP528 50000h 740 222500 1500 15°C BVP518 50000h 740 148500 1000 15°C
BVP528 50000h 730 207000 1500 150C BVP518 50000h 730 138000 1000 15°C
BVP528 50000h 757 222500 1500 20°C BVP518 50000h 757 148500 1000 20°C
BVP528 50000h 740 222500 1500 20°C BVP518 50000h 740 148500 1000 20°C
BVP528 50000h 730 207000 1500 20°C BVP518 50000h 730 138000 1000 20°C
BVP528 50000h 757 222500 1500 25°C BVP518 50000h 757 148500 1000 25°C
BVP528 50000h 740 222500 1500 25°C BVP518 50000h 740 148500 1000 25°C
BVP528 50000h 730 207000 1500 250C BVP518 50000h 730 138000 1000 250C
BVP528 50000h 757 214000 1420 30°C BVP518 50000h 757 142500 945 30°C
BVP528 50000h 740 214000 1420 300C BVP518 50000h 740 142500 945 300C
BVP528 50000h 730 199000 1420 30°C BVP518 50000h 730 132500 945 30°C
BVP528 50000h 757 205000 1340 350C BVP518 50000h 757 136500 895 350C
BVP528 50000h 740 205000 1340 350C BVP518 50000h 740 136500 895 350C
BVP528 50000h 730 190500 1340 35°C BVP518 50000h 730 127000 895 35°C
BVP528 50000h 757 195500 1270 40°C BVP518 50000h 757 130500 850 40°C
BVP528 50000h 740 195500 1270 40°C BVP518 50000h 740 130500 850 40°C
BVP528 50000h 730 182000 1270 40°C BVP518 50000h 730 121500 850 40°C
BVP528 50000h 757 186000 1200 45°C BVP518 50000h 757 124000 800 45°C
BVP528 50000h 740 186000 1200 45°C BVP518 50000h 740 124000 800 45°C
BVP528 50000h 730 173000 1200 450C BVP518 50000h 730 115500 800 450C
BVP528 100000h 757 222500 1420 15°C BVP518 100000h 757 148500 945 150C
BVP528 100000h 740 222500 1420 15°C BVP518 100000h 740 148500 945 15°C
BVP528 100000h 730 207000 1420 15°C BVP518 100000h 730 138000 945 15°C
BVP528 100000h 757 214000 1420 20°C BVP518 100000h 757 142500 945 20°C
BVP528 100000h 740 214000 1420 20°C BVP518 100000h 740 142500 945 20°C
BVP528 100000h 730 199000 1420 20°C BVP518 100000h 730 132500 945 20°C
BVP528 100000h 757 205000 1340 25°C BVP518 100000h 757 136500 895 25°C
BVP528 100000h 740 205000 1340 25°C BVP518 100000h 740 136500 895 25°C
BVP528 100000h 730 190500 1340 25°C BVP518 100000h 730 127000 895 25°C
BVP528 100000h 757 195500 1270 30°0C BVP518 100000h 757 130500 850 300C
BVP528 100000h 740 195500 1270 30°C BVP518 100000h 740 130500 850 30°C
BVP528 100000h 730 182000 1270 30°C BVP518 100000h 730 121500 850 30°C
BVP528 100000h 757 186000 1200 35°C BVP518 100000h 757 124000 800 35°C
BVP528 100000h 740 186000 1200 350C BVP518 100000h 740 124000 800 350C
BVP528 100000h 730 173000 1200 350C BVP518 100000h 730 115500 800 350C
BVP528 100000h 757 176500 1120 40°C BVP518 100000h 757 117500 745 40°C
BVP528 100000h 740 176500 1120 40°C BVP518 100000h 740 117500 745 40°C
BVP528 100000h 730 164000 1120 400C BVP518 100000h 730 109500 745 400C
BVP528 100000h 757 161000 990 450C BVP518 100000h 757 107500 660 450C
BVP528 100000h 740 161000 990 45°C BVP518 100000h 740 107500 660 45°C
BVP528 100000h 730 150000 990 45°C BVP518 100000h 730 100000 660 45°C
Type LIFE F(Irlrl1))( W " Type LIFE F(!:))( W
L80* led color +-7% Ho10% L8o* led color +-7% +-10%
BVP528 | 50000h 757 186000 1200 35C | BVP518 |  50000h 757 124000 800 350C
BVP528 50000h 740 186000 1200 350C BVP518 50000h 740 124000 800 350C
BVP528 50000h 757 161000 990 450°C BVP518 50000h 757 107500 660 45°C
BVP528 50000h 740 161000 990 45°C BVP518 50000h 740 107500 660 45°C
BVP528 100000h 757 161000 990 350C BVP518 100000h 757 107500 660 350C
BVP528 100000h 740 161000 9290 350C BVP518 100000h 740 107500 660 350C
BVP528 100000h 757 145500 880 45°C BVP518 100000h 757 97000 585 45°C
BVP528 100000h 740 145500 880 45°C BVP518 100000h 740 97000 585 45°C

*Lumen mentioned in the table relates to source flux and not system flux. Due to thermal stabilization of components, nominal system flux or

light levels has to be measured after 60min of power ON
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Not possible over

Cable gland hasto point downwards horizontal surface

The product is tested for IP protection in the above allowed position as per IEC60598.
If the products is left in outdoor conditions without any protection in other positions than the once shown above, it will
have a risk of IP failure that can damage the product hence will be out of warranty.

POSITIONS NOTLLOWE

&7 NOT ALLOWED
LIGHT FACING UP

In luminaire version for swimming pool applications (SWP):

Fixture mounting system (including fasteners) needs to be compliant with EN
13451-1 or MIS 1203

Mounting system and product shall be a subject of periodical inspection at least
every year.

Any rusted element needs to be replaced.

The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manu-

f facturer or his service agent or a similar qualified person.

If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be ex-
clusively replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified
person in order to avoid a hazard
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FLAT WASHER NEEDED
ACCORDING TO
DIN9021

« In case of using only one screw, use uniquely the position 1. Never use
one single screw in Pos.2 or Pos.3

« If using the Pos.2, the second screw must be in the opposite Pos. 2.

- If using the Pos.3, the second screw must be in the opposite Pos. 3.

2XM20 SCREW 1XM20 SCREW

In case of using only one fixation point
and if the luminaire is higher >3m, the
use of a 2nd fixing security system is
needed

O

A cable can be used as second security system.
Section has to be enough for the installation and support
environmental conditions (e.g. sheathed steel)

The fasteners have to resist environment corrosion.
Stainless steel screws not recommended and protective coating might be
applied.

A Attention: do not hold the luminaire by the cable gland

25Nm

If luminaire placed as
shown, rotation angle
limited (only HGB
version, BV version no
limitation):

28°<angle<76°  $€

angle<28° or >76° \/
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S3
S4
S6
S6

+@ CLEANING

1. Remove physical elements that can block
and modify the aircooling (heatsink fins)

2. Cleaning Frequency (depending on installa-
tion place and environment)

Cleaning Interval Pollution Category
(months) High Medium Low
12 0,91 0,92 0,93
18 0,90 091 0,92
24 0,88 0,89 0,91
30 0,85 0,88 0,9
36 0,83 0,87 09

CLEANING TECHNIQUES

1. Always test the sample with the cleaner and
according to the chosen technique before

2. Do not leave cleaners on plastic parts for a
long period

3. Do not apply cleaners in direct sunlight or at
elevated temperatures

CLEANING PARTS
PC

RECOMMENDED FORBIDDEN
A Mild Soap Abrasive Cleaners
Lukewarm Water Highly Alkaline Cleaners
Soft/Grid free Cloth Aromatic Solvents
Sponge Halogenated Solvents
Water Cleaning Brushes
Steel Wood

A The list is not exhaustive
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ACCESSORIES

LOUVRE (External louvre (1 per module, 2 or 3 pieces per luminaire)

12NC: 912300024868 ZVP418 EXTERNAL LOUVER

Always align the direc-
tion TOP and BOTTOM
when installing the

louver

12x screws to

u be removed

12x screws J
Q:‘ : >— @ 1.6Nm

PRECISION AIMING DEVICE
12NC: 912300024470 AIMING DEVICE WITHOUT VISOR

OPTIC TYPE

o ASYMMETRICAL OPTICS A65

‘ OPTIC TYPE
_ " ASYMMETRICAL OPTICS A55

OPTIC TYPE
—
ASYMMETRICAL OPTICS A35
£~ |, OPTICTYPE
o~ 3(53)/4(54)/6(S6)/ 8 (S8)

"~ FOR IES FILE (NO AIMING OFFSET/BANGLE)

TURN TO CORRECT POSITION

BVP518
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CHANGE FROM BV TO HGB

GEN 3 BRACKET

12NC

912300024570 A AVOV G3 RAW DRV SUPPORT V2 AND CABLE
912300024571 A AVOV G3 LGR DRV SUPPORT V2 AND CABLE
912300024572 A AVOV G3 DGR DRV SUPPORT V2 AND CABLE

COMPONENT

TORQUE

TOOL

SCREW M5 (4X)

&é 3.5Nm

SCREW M10 (2X)

|¢O—|m\smm

WASHER

CABLE

SEE 8-9

CONNECTIONS IN NEXT SLIDES
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PHILIPS

OptiVision LED gen3.5

Driver box

EVP500

EVP500
%

=
]

i

(€ &

IEC ' & |pe6

EN60598

kog @)

220V | | 50H; B'fgfc

400V | | 60Hz | |fj Mn

120

i

;

Driver box Features

lin (Mains 220V-240V)

8A

lin (Mains 380V-400V)

4.6A

* A surge protection device should

Inrush (220V-240V)

20 A during 160 ps

be integrated in the installation

Inrush (380V-400V)

30 A during 160 ps

before the driver

Power Factor

> 0.95 at full power

** According to the maximum

Surge Protection*

10kV Com. Mode

heat disipation, a thermal

6kV Dif. Mode study should be done for a
Maximum Heat Disipation** 75W cabinet installation
Distances between driver and LED unit
L<50 page 9
50<L<200 page 12
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ELECTRICAL CONNECTION FOR EVP500 DALI L< 50m

&% 1.6Nm

MAINS
Cable from Driver box
to Connection Box
o o
G| £ g -
L
+i-2 JE:
|
L0
o
MAINS CONNECTION MAINS ~ CONNECTION
BOX DALI BOX
T S 8: I\?C 8 8 o OO 0|0‘0|0(C1)(C2)8 STRIPPING LENGTH:

NC=No connect NC=No connect GND GuDINTE |NTE| + (-1 (-2 |- _
L1=L L1 8-9 mm i
L2=N L2 8-9 mm
GND=Ground GND=Ground m uDiNTE‘Nﬂ:| + |'_1 |'_2 (_3
From monophasic to multiphasic (bi/tri) no need
to change anything in the driver

G g 5 4 1 2 3

@ min @ max | TORQUE | MAX VOLTAGE RECOMMENDED CABLE TYPE CONNECTOR
(mm) (mm) SUPPORTED SECTION
MAX
HO5VV-F (3182-Y) 2
DALI Cable M20 @6 @12 3Nm 1000V core x 1.5mm or HO5VV-F (3182-Y) 2 2.5mm2
core x 2.5mm
MAINS Cable M25 213 218 5Nm 1000V HO7RN-F 450V/750V 4mm2
Connection Box M25 213 @18 | 45Nm 1000V HO7RN-F 450V/750 or A11VV U-600/1000V 2.5 mm?2

9/24




ELECTRICAL CONNECTION L< 50m (only on special requests)

/@ 1.6Nm

PIN # COLOR FUNCTION
1 WHITE/ORANGE DATA 1+
2 ORANGE DATA 1-
3 WHITE/GREEN DATA 2+ (Optional)
6 GREEN DATA 2- (Optional)
4 BLUE Not assigned
5 WHITE/BLUE Not assigned
7 WHITE/BROWN Signal Common for data 1 (0 V)
8 BROWN Signal Common for Data 2 (0V)
9 DRAIN

Pin numbering and color in accordance with ANSI/TIA/EIA-568
scheme T5688B

DMX (2 entries) __PORT2 FORT L , FORT 2 PORT 1

Uy

i
|
' W
/ \
Y
\

Y
/

e | =
2

>
Cable from Driver box = §
to Connection Box a a
MAINS i
213-18mm TERMINATOR RJ45 (not supplied by Philips)
For safety reasons the terminator must have
isolated housing
MAINS DMX CONNECTION BOX

INOINC]L1 L2 sno

[NgNC L1 [z [sno] [oeiEfaclure] + [-1]-2[-3

iii 6o g 5 4 1 2 3

220240V 380-400V 1) Remove plugs only when needed

[‘f:LN" eonnect E‘f:’“’ conneck 2) Slip the DMX cable without RJ45 STRIPPING LENGTH: e

12=N L2 plug through the cable gland 8-9 mm -y

GND=Ground GND=Ground 3) Crimp the RJ45 modular plug on 8-9 mm

From monophasic to multiphasic (bi/tri) no need

to change anything in the driver the DMX cable inside the driver
@ min @ max | TORQUE | MAX VOLTAGE RECOMMENDED CABLE TYPE CONNECTOR
(mm) (mm) SUPPORTED SECTION MAX

2
DMX Cable M20 J_?:]ﬁm NA | 45Nm 1000V 2x ETHERNET shielded cable CATS
MAINS Cable M25 ?13 218 5Nm 1000V HO7RN-F 450V/750V 4 mm?2
Connection Box M25 @213 218 4.5Nm 1000V HO7RN-F 450V/750 or A11VV U-600/1000V 2.5mm2
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UNLOSABLE SCREWS
WITH RETAIN WASHERS

| 1.Pull the gland outwards
2.Insert the cable

3. Press back to original 90deg position
with a click (HGB VERSION ONLY)

4. Apply torque

O

HGB VERSION

BV VERSION

O-

&é 2.5Nm

CABLE NOT SUPPLIED BY
PHILIPS IN VERSION BV
(7G1.5/ 7G 2.5 mm2 ca-
ble or 6G1,5 mm2 cable

only for BVP518)
BVP518 BVP528

2 2 2 2

a A A A

ggq.q... ggi- RN R |

o ©° o ©
o225 28 E o225 5§53
3 o o & o 2 Q 3@@% g-g.g.
8 L, J £ £ < £ g 4 4 £ S £ c
S oo™ @ ® @ 3 Q0 % 5 o o
a v vV = N = N a v v = = N W

mmmmmm OBy

= | ii
g2388 8¢8¢%¢ 8828 828§
< € & < & € € < < € € g
238 g 2 2 9 £ 823 LA
O =2 =z + g & ¥ QO 2 2 + I |
§ 743 g R A
jou | =
[-% =%
GND6 54 123 6n0654 123

6G cable can be used and n°3
in image will not be connected

CABLE DIAMETER | MAX VOLTAGE | RECOMMENDED CABLE TYPE
RANGE SUPPORTED

L<25m 7G1.5 213-018 1000V HO7RN-F 450V/750 or
A11VV U-600/1000V

L<50m 7G25 213-018 1000V HO7RN-F 450V/750 or
A11VV U-600/1000V

50m<L<200m | 8G2.5 ?213-018 1000V HO7RN-F 450V/750 or
A11VV U-600/1000V

6 core cable (6G) can be used for BVP518

STRIPPING LENGTH: e

8-9mm b
8-9 mm

11/24




ELECTRICAL CONNECTION 50m < L< 200m

50m<L<200m

CABLE NOT SUPPLIED BY PHILIPS IN VERSION BV
8G2,5 mm2 cable

DRIVER LUMINAIRE

220-240V 380-400V
NC=No connect NC=No connect
L1=L L
L2=N L2
GND=Ground GND=Ground
From monophasic to multiphasic (bi/tri) no need 4
to change anything in the driver

50m <L<200m
Cable 8 x 2,5mm’

A 3-POLE TERMINAL BLOCK NOT SUPPLIED BY PHILIPS
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Installation of drivers boxes on cabinet

ORIENTATION o DISTANCES

Cabinet

Each driver box in the
cabinet has to be in
vertical position

The distances between driver box-
es or wall have to be higher than:

Item Distance
1* Min 50mm

2% Min 80mm

3x* Min 50mm

4** Min 150mm
5% Min 200mm

* not mandatory if there is an active cooling inside the cabinet. The

cooling study must be done
** Recommended distances, but the temperatures inside the cabinet

land Tc driver must be checked

TEMPERATURES

MAXIMUM Relative Humidity:
95% -> Storage & Transport
90% -> Operating (no condensation allowed)

A thermal study must be done in order to respect Tc of the drivers below Tc max
Tc of the driver must be checked

A temperature sensor must be installed inside the cabinet between two driver boxes.
The temperature measured by the sensor has to be lower than 45°C.
We recommend a cabinet protected against solar action.

An active cooling can be added in the cabinet to guarantee a maximum temperature of|
45°C all along the year
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Installation of driver boxes in the mast

minimum width of the door: 125mm
minimum height of the door: 600mm

Depending of the driver fixation in the mast, please select the
most suitable hook.
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Installation of LED unit/driver. Positions allowed

Breathers cannot be exposed directly to water

Cable gland on the top

Cable gland on the
bottom

Maximum number of luminaires to be connected to standard circuit breakers (fuse)

BVP518 Mains voltage Max Nr luminaires BVP528 Mains voltage Max Nr luminaires
connecte connecte
MCB 16A A type 220V-240V 2 MCB 16A A type 220V-240V 1

MCB 16A B type 220V-240V MCB 16A B type 220V-240V 1

MCB 32A A type 220V-240V
MCB 32A B type 220V-240V
MCB 16A A type 380V-400V
MCB 16A B type 380V-400V

MCB 32A A type 220V-240V
MCB 32A B type 220V-240V
MCB 16A A type 380V-400V
MCB 16A B type 380V-400V

vjujlulu N
wlwlw]lw
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For products with TAG Label

Scan me!

To get an overview of all spare parts for a luminaire, please refer .
to detailed instructions in the service manual available via the g
Signify Service tag apps (Android and i0S). To program a spare %
driver is supported by Signify Service tag (Android only)

FOR PHOTOMETRICAL DATA,PLEASE CONTACT SIGNIFY
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& EAL

CeetunbHuk. CtpaHa npoussoactea (Made in) cm. Ha ynakoeke: China/P.R.C - Kutai, Poland-
Monblwa, Belgium- Benbrus, ltaly- Utanus, Netherlands- Hugepnangsl, Finland- @unnangus,
Spain- Ucnanuna, Germany- 'epmanus, Hungary- Benrpusa, Australia- Asctpanusa, Turkey-
Typuma, USA/US- CLUA, Mexico- Mekcuka, EU- EC. HasHauyeHve: obuiee
ocBelleHre.MowHocTb (W=BaTtT), HanpskeHue (V=BonbT), cpok cnyxbel (h=4yackl), cBeToBOM
notok (Im=JTromeH) - cM. Ha ynakoBke. [lpaBuna akcnnyatayuu, Mepbl Npu obHapyxeHun
HEeNCcnpaBHOCTU: He pa3bupaTtk, CM. NpaBuUa MOHTaXa 1 JeMoHTaxa. [1paBuna MoHTaxa u
OeMOHTaxa: nepen yCTaHOBKOW OTKITOYUTL NUTaHne, pykoBoAcTBO no akeni: philips.lighting.ru.
[MpaBuna n ycnosusa TpaHcnopTUpoBKK U XpaHeHus no [OCT 8045-82. He bpocatb. lNpasuna
peanusauuu: ToBap cepTudULMpoBaH, cnpaluvsanTe ceptudukaT y npogasua. Ycrnosus
yTUNN3aLMu y3HaBanTe B MECTHBIX OpraHax BnacTu unu y noctaelymka. Cpok rapaHTum (ecnu
nmeeTcs) cM. Ha ynakoBke. Marotosutens: "®ununc JTantunr B.B.", Xan Tek Kamnyc 48, 5656
AE r. BnHaoxoeeH, Hngepnangbl. ( Philips Lighting B.V. Netherland, High Tech Campus 48,
5656 AE Eindhoven). Mmnoptep (MmnopTtTaywsl): OO0 «®ununc CeeToBble PelleHuns
Eepasua» 141400, r. Xumkn, NleHunHrpaackas yn. 25. TenedoH: +74959379300, dakce:
+74959379342. B criyyae HencnpaBHOCTU: He pasbupaTts, obpaTuTbes K npoaasuy. [aTy
npounssoacTea cMoTpu Ha usgenun: MM/TTTT unu kanespapHas Hegens/rog wnv JO/MM/TT

CaituneHuK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutan, Poland- Moneblwa, Belgium- Benerig, Italy-
ITania, Netherlands- Higepnarngu, Finland- ®@iHnaHaia, Spain- IcnaHia, Germany- HimeudnHa,
Hungary- YropwuHa, Australia- AeBcTtpanis, Turkey- TypevunHa, USA/US- CLLA, Mexico-
Mekcuka, EU- EC. MNpusHayeHHs: ocBiTNeHHA. BigomocTi npo knac enekrpobesneku, Hanpyry
(V=BonbT), gonyctnmy KinbkicTb | noTyxHicTe namn (W=BartT), pobouy yactoty (Hz=lepuy),
cTpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucTy IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYYHOUYOro
cepefoBuLLA Ta i iHWI TeX. Xap-K1 AUB. B MOHTAXHIN IHCTPYKLUIT, HA MapKyBaHHI NpoaykTy abo
Ha ynakoBui. MNpasuna ekcnnyartaduii,
3axoau Npu BUSIBIEHHI HECMPABHOCTI: He po3bupaTu, AMB. [1paBuna MOHTaXYy | AeMOHTaxy. He
MICTUTb LWKIONMBUX pe4voBKH. 36epirati B cyxoMy npoxonogHoMy MicLi. MpaBuna MOHTaxYy i
OEMOHTaxy:
nepen BCTAHOBMEHHAM BIOKITHOUUTU XUBNeHHS. [nB. kepiBHMUTBO 3 ekcnn: philips.lighting.ru.
MpaBura Ta yMOBM TPaHCMOPTYBaHHS
| 3bepiranHa no [OCT 8045-82. He knpatu.lNpasuna peanisadii:
ToBap He nianarae 00oBA3KOBIN cepTudikauii. Aopecy 3aBoay Ta BiANOBIOHICTL cTaHAapTaMm
OVB. y geknapadii npo BignosigHicTb BUMoraMm TexHIYHUX pernameHTie B YKpaiHi. Jeknapauito
3anuTynTe y Nnpoaasus. YMOBM yTUNi3alii Ai3HaBanTeca B MicLeBUX opraHax Bnagu abo y
noctavyanbHUKa. Y pasi NoLWKOMXEHHSA CBITUMbHUKA YTUMI3yBaTK SK NobyToBI BiAX0oaw, 3a
BUHATKOM [Kepen OCBITNEHHS, SKi MOBUHHI OyTK yTUMI30BaHi BiANOBIOHO 4O YWHHOTO
3aKOHOAAaBCTBA. TepMiH rapaHTii(SKWo €) AUB. Ha NaKyBaHHI.. BupobHuk: ®ininc JlanTinr B.B.,
Xan Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, M. EnHoxoBeH, HigepnaHau. Imnoptep: TOB «®ininc CsiTnosi
PiweHHA
YkpaiHa», Byn. M.[piHyeHka, bya. Ne 4, kopn. Ne 2, m. Kuig, 03680, YkpaiHa. Y pasi
HecnpaBHOCTI: He po3bupaTn, 3BepHYTUCA 40 iMnopTepa.
[aty BurotoBneHHs ane. Ha Bupobi/ynakosLi. TepMiH NPUAATHOCTI HEODMEXEHWN.
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TypakTbl WeipargaHd, ©rgipic eni (Made in) kantamagaHd KapaHelid China/P.R.C - Keitan, Poland-
Monbwa, Belgium- Benbrug, Italy- Mtanua, Netherlands- Hnaepnangel, Finland- ®uHnaHomna,
Spain- Ucnanunsa, Germany- epmanuns, Hungary- Benrpus, Australia- Aectpanus, Turkey-
Typkunsa, USA/US- AKLL, Mexico- Mekcuka, EU- EC.

ApHanysl: )annel )XapblKTaHablpy.KyaTbiH (W=BatT), kepHeyiH (V=BonbT), KbiaMeT eTy Mep3iMiH
(h=caraT), )apblK afblHbIH (Im=JTtoMeH), LLOKOMIH — KanTaMagaH KapaHbi3. [Nanganany
epexenepi, Oy3yLWbINbIKTLI aHbIKTay KeaiHaeri Wwapanap: benwekTeMeH|i3, MOHTa)Xaay XaHe
DenwekTey epexenepid kapanbl3. MoHTaxgay xeHe DenlueKkTey epexenepi: opHaTy angplHaa
KOPEK KesiHeH axblpaTy Kepek, nanganaHy xeHingeri Hyckaynolk: philips.lighting.ru.
TacbimMangay xxaHe caktay exenepi meH wapttapbl TOCT 25834-83 cankec. TacTamaHbI3.
Carty epexenepi: Tayap cepTudumkaTTanfaH, cepTudunkaTThbl caTyllblaaH cypaHbis. Kspere
XapaTy LWapTTapblH XeprinikTi Ounik opraHgapblHaH HEMece XeTkKiaywinepaeH biniHia. Keningik
Mep3iMiH (bonFaH xafganga) kantamagaH kapadbis. Sngipywi: "®ununc JMantudr B.B.", Xan
Tek Kamnyc, 48, 5656 AE r. SuHaxoeeH, Hugepnangbl. Vimnoptraywsi: "®ununc Espasus
Kapbik Wewimaepi” XLWK, 141400, Xvumku K., NleHnHrpag yn., 25. TenedoH: +74959379300,
chakc: +74959379342. [lypbIc XKyMbIC icTEMEYIHE XaFfanaa: benwekTeMeHis, caTyllbiFa
xabapnacbiHpbI3. JarbiHOANFaH KyHi: HYCKaynbIKTaH KapaHbl3.
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Annex |: Simplified EU Declaration of Conformity

Hereby, Signify Holding declares that the radio equipment type included into the luminary is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: http://www.philips.com/lighting

Signify Holding

ES

Por la presente, declara que el tipo de equipo radioeléctrico es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El
texto completo de la declaracién UE de conformidad esta disponible en la direccidn Internet siguiente:
http://www.philips.com/lighting

EN

Hereby, declares that the radio equipment type is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.philips.com/lighting

FR

Le soussigné, déclare que ['équipement radioélectrique du type est conforme a la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse internet suivante:
http://www.philips.com/lighting

Il fabbricante, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo
completo della dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo Internet:
http://www.philips.com/lighting

DE

Hiermit erklart dass der Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der
EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
http://www.philips.com/lighting

DA

Hermed erklaerer, at radioudstyrstypen er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes pa fglgende internetadresse:
http://www.philips.com/lighting

NL

Hierbij verklaar ik, dat het type radioapparatuur conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst
van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres:
http://www.philips.com/lighting

PL

niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego jest zgodny z dyrektywg 2014/53/UE. Petny tekst
deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujagcym adresem internetowym:
http://www.philips.com/lighting

HU

igazolja, hogy a tipusu radidberendezés megfelel a 2014/53/EU irdnyelvnek. Az EU-megfelel§ségi
nyilatkozat teljes sz6vege elérhets a kovetkez6 internetes cimen: http://www.philips.com/lighting

CS

Timto prohlaBuje, Ue typ radiového zariizeni je v souladu se smDrnici 2014/53/EU. UpIné znDni EU
prohlaGeni o shodD je k dispozici na této internetové adrese: http://www.philips.com/lighting

potrjuje, da je tip radijske opreme skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o

SL skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.philips.com/lighting
Ar $o deklarg, ka radioiekarta atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir
LV pieejams $3da interneta vietné: http://www.philips.com/lighting
AS, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas atitinka Direktyvg 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos
LT tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.philips.com/lighting
O abaixo assinado declara que o presente tipo de equipamento de radio esta em conformidade com a
PT Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declarac3o de conformidade estd disponivel no seguinte
endereco de Internet: http://www.philips.com/lighting
Harmed forsakrar att denna typ av radioutrustning 6verensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den
SV fullstiandiga texten till EU-férsdkran om dverensstimmelse finns pa foljande webbadress:
http://www.philips.com/lighting
Kaesolevaga deklareerime, et raadioseadme tlilp vastab direktiivile 2014/53 /EU. Vastavusdeklaratsiooni
EE taielik tekst on saadaval jargmisel Interneti-aadressil: http://www.philips.com/lighting
01/2020
Signify

I.B.R.S. / C.C.R.l. Numero 10461
5600 VB Eindhoven, the Netherlands p H I ll ps
00800-74454775
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GB- Disconnectbefore servicing

FR- Metre hors tension avant intervention

DE- Offnen nurspannungsfrei

NL- Stroom afsluiten voor onderhoud

LT- Pims apkopes atvienojiet no elekiribas

EE- Katkesta elektri toide enne valgusti
hooldustiremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutengao

DK- Frakobl, for
NO- Koble fra fo

service
I service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan dnce baglantiyi kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- AoouvdéaTe pIv aTrd Tn GUVTAPNON
BG- UskntoueTe npeau cepeus

RS- OtkntouuTe nepen obcnykuBaHuem
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT-  Togliere tensione prima di fare manutencione

SP- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommen fore lampbyte

SK - Odpojit’ pred tdrzbou

Sl- Pred senvisiranjem izkljucite svetilko

HU- Karbantartés elétt hiizza ki a
csatlakozot

PL- Odtacz przed serwisowaniem

RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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vélilla

person.

Luminaire has basic insulation between Low Voltage supply and RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de baza intre sistemul de
control conductors alimentare de joasa si conductorii de control
La luminaria tiene un aislamiento basico entre la alimentacion de baja CZ  Vesvitidle je mezi vodi¢i napajeni a fizeni zakladni izolace
tension y los cables de la sefial de control TR Armatilr, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol iletkenleri arasinda temel
A luminaria tem um isolamento basico entre a alimentagao de baixa izolasyona sahiptir
tens@o e os cabos de sinal de controlo HR  Svietilika ima osnovnu izolaciju izmedu napajanja i upravljackih
Die Leuchte verfiigt iber eine einfachen Isolation zwischen der konektora
Niederspannungsversorgung und den Steuerleitungen GR  To quwrioTikd d106¢tel Bacikr uovwaon PETAEU TG XxaunAng Taong
. ) ) . . TPOYOBOTIAG KAl TWV AYWYWV EAEYXOU
Le luminaire comporte une isolation de base entre I'alimentation
basse tension et les cables de controle BG  OcBETUTENHOTO TANO MMA OCHOBHA M30NALNS MEXMY 3aXPaHBaHETO
L arado di sol | cond dial S HUCKO HanpeXeHWe U KOHTPOMHUTE NPOBOAHMLY
grado di isolamento tra il conduttore di alimentazione ed i RS  CBeTWNbHK 06na . .

: 5 bt naeT 623080V 3nekTpou3oNALME MEXTY
conduttore di segnale & basico HW3KOBOMbTHBIM BITOKOM MUTAHUS U YNPABNSIOLLMMMA NPOBOAHMKAMM
Armatuur heeft een basisisolatie tussen laagspannings-voeding en SK  Svietidlo ma zakladnu izolaciu medzi vodiémi zdroja nizkeho napétia
controle bedrading a riadiacimi vodiémi
Armaturet har enkelisolering mellem lawvoltsforsyningen og LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp Zemos jtampos maitinimo ir
styreledningemne valdymo laidy,

Armaturen har enkelisolering mellan lagvoltsférsorjningen och LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp zemsprieguma baroSanas un
styrledningama vadibas aprikojuma
Armaturet har enkelisolering mellom lawoltsforsyningen og EE VarI‘nglstll on pdhiisolatsioon madalpinge toite ja juhtimisseadmete
styreledningene vane

- . e e Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med nizkonapetostnimi napajalnimi in
Valaisimessa on peruseristys sy6ttjénnitteen ja ohjausjohtimien regulacijskimi vodniki
A lampatest kisfesziiltség(i és szabalyozé bemenetei galvanikusan el
vannak valasztva
Oprawa posiada podstawowa izolacje pomiedzy modulem zasilania
niskonapieciowego i przewodami sterujgcymi
The light source contained in this luminaire and the external flexible RO Sursa de lumina continutd in acest corp de iluminat si cablul flexibil
cable shall onlfy be replaced by the manufacturer or his service agent or extern trebuie inlocuita doar de catre producator sau agent de service
a similar qualified person. sau de o persoana calificata similara.
La fuente de luz y el cable flexible exterior incluidos en esta luminaria CZ  Svételny zdroj obsazeny v tomto svitidle a externi flexibilni kabel se
sélo podrén ser sustituidos por el fabricante o su agente de servicio o nahrazuji pouze vyrobcem nebo jeho servisnim zastupcem nebo
una persona cualificada. podobné kvalifikovanou osobou.
A fonte de luz e o cabo flexivel externo contido nesta luminaria s6 seréo TR Buarmatiirde bulunan 1sik kaynagi ve harici esnek kablo yalnizca iretici
substituidos apenas pelo fabricante ou o seu agente de servigos ou uma veya servis temsilcisi veya benzer bir yetkili kisi tarafindan
pessoa qualificada similar. degistirilecektir.
Die in dieser Leuchte enthaltenen Lichtquelle und das externe flexible HR  lzvor svjetla sadrzan u ovom svjetilike i vanjski fleksibilni kabel ce se
Kabe| duirfen nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder zamijeniti samo proizvodac ili njegov servisera ili sli€nog struéne osobe.
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden.
La source de lumiere contenue dans ce luminaire et le cable externe GR  H Tyl gwrog TTou TrepiéxovTal G AUTO TO WTICTIKO KAl TO EEWTEPIKG
souple ne doivent étre remplacés que par le fabricant, son agent de €UKaUTITO KOAWBI0 Ba TTPETTEI Va avTIKATOOTABE UOvo amo ToV
service ou une personne qualifiée. KQTAOKEUAoTN 1) TOV QVTITTPOCWTTO GUVTAPNAGNG auTou i évav TTapdpoIo

. . o - . €IDIKEUpEVO ATOpO.

La sorgente diluce e il cavo flessibile contenuti in questo apparecchio
potranno essere sostituiti solo dal costruttore, dal suo personale addetto BG  W3TO4HMKBLT Ha CBETNIMHA CE CbAbPXA B TO3M OCBETUTENHO TAMO U
all'assistenza tecnica o ugualmente qualificato. BbHLUHMS MbBKaB kaben, cg 3aMeHs CaMo OT NPOU3BOAUTENS UMW HETOB

) . . CEPBU3EH areHT Unu Nofo6HO KBaNMMULMPaHO NuLe.
De lichtbron en de externe flexibele kabel in dit armatuur mogen alleen P A brp 4
worden vervangen door de fabrikant of zijn service agent of een RS Wcrounuk cBeTa, conepxalLyicst B STOM CBETUILHUKE, N BHELLIHMIA
soortgelijk gekwalificeerd persoon. rnbkuii kabenb JOMKHEI 3aMEHSTLCS TOMBKO NPOU3BOAUTENEM, ET0

. . . . CEPBUCHBIM areHTOM MNi aHANOMMYHbBIM KBanUULMPOBaHHLIM ULIOM.
Lyskilden og det eksterne fleksible kabel, der er indeholdti dette P puip 5
armatur, ma kun udskiftes af fabrikanten eller hans serviceveerksted eller SK  Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto svietidle a externy flexibilny kabel b
en tilsvarende kvalificeret person. mal byt V{me,neny len vyrobcom alebo jeho servisnym zastupcom alebo

N . ) . podobne kvalifikovanou osobou.
Ljuskallan och den externa flexibla kabeln i denna armaturen far endast
bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceombud eller liknande behdrig LT  Siame $viestuve esant] Sviesos Saltin] ir iSorinis lankstus kabelis gali
Eakﬁlsktl tl{( jo gamintojas arba jo serviso atstovas arba atitinkamas

. . ) valifikuotas asmuo.
L[)(l_skllden og den eksterne fleksible kabelen i denne armaturen skal bare
skiftes ut av produsenten eller serviceverkstedet eller en tilsvarende LV Gaismas avotu, ko satur Sis gaismeklis un aréjais elastigais kabelis, var
kvalifisert person. samainit tikai razotajs, vai ta servisa parstavis vai lidzigi kvalificéta

a o . o . persona.
Valonléhde ja ulkoinen {oystava kaapeli siséltamét valaisimen saa ;
vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike tai muu EE  Selles valgustis sisalduvat valgusallikat ja véline painduvat kaablit saab
ammattitaitoinen. asendada ainult tqo;La voi tema teenindusagent vdi sarnase
. e g ft o L2 . kvalifitseeringuga isik.
lampatestben talalhato fényforrast és a kiilsé rugalmas kabelt csak a
a gyartoval szerzodott cég vagy megfeleld kepesitéssel Sl Svetlobni vir v svetilki in zunanii prilagodljivi kabel lahko zamenja samo

gyarto \
rendelkezd szakember cserélhetiki.
Zrédta $wiatta zawarte w oprawie i zewnetrzny elastyczny przewod

powinny by¢ wymieniane wytacznie przez producenta, przedstawiciela
Jego serwisu lub wykwalifikowana osobe.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual andfor other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacién, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedard anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacién de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez mdxima durante toda la vida util de la luminaria.

Para garantir uma utilizacao segura do produto durante a respetiva vida util, o armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrucoes neste manual efou com outras instrucoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicacao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificacao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte muissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfugung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts uber seine gesamte Lebensdauer zu gewdahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, linstallation, lutilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere esequiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifelge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera saker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dér vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstalla hogsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytossa ja huollossa on noudatettava tarkoin tassa kdyttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Taméa varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttoian ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettava kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettévd ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttoian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, izemeltetését és karbantartasat pontosan a jelen kézikonyvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsagos hasznélatat az élettartama alatt. Ezen utasitasok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-er6sséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibrélt nyomatékkulccsal. Az elére 6sszeszerelt
csavarokat tjra meg kell huzni a szilkséges nyomaték specifikdcichoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sie $cisle wediug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére dotaczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty okres eksploatacii. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utratg prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sile momentu dokrecania, musza byé dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w calym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagang specyfikacjg momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sé fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual sifsau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea n siguransd a produsului, pe intreaga duraté de viasé a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie s& fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga duratd de viasa.

Pfi uchovévani, montazi, pouzivani a udrzbé produktli je tfeba postupovat pfesné podle pokyn v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpedné pouzivani produktd po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout pozadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.
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Urainlerin saklanmast, kurulumu, kullanimi, cahgtiniimasi ve bakimi, drindn kullanim émrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan dider talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, triinle ilgili garanti
hakkinizi gecersiz killar. Teknik cizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtan kullanilarak sikilmahidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden sikilmasi, kullanim 6mrii boyunca maksimum dayanikhligin saglanmasi
acisindan onemlidir.

CbXpaHeHWeTo, MHCTanupaHeTo, yroTpefata, ekcnnoataumsita M NOAApbXKaTa Ha Mpodyktute TpsbBa fa Ce M3BbLPLUBAT TOMHO B CHOTBETCTBME C
yKka3ahusiTa B TOBa PbKOBOACTBO ¥ / WK Jipyr MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa 6bAaT NPefocTaBeHn OT Hac, 3a Aa Ce rapanTupa fesonacHa ynotpeba Ha
npoAyKTa Npe3 Lienust My eKkcrnoaTaLy oHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e obescunm BalweTo npaso Ha rapaHums. BonToseTe ¢ Hankaums 3a
cunaTa Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha yepTexa Tpsbea fa ObAar 3aterHat ¢ nomoLyTa Ha kanubpupaH raeyeH knioy. MpeaapuTenHo crnoberute Gontose
TpsibBa fa GbAaT OTHOBO 3aTerHaT [0 WM3MCKBAHAaTa CeumMduKaumst Ha BbpTALLMS MOMEHT, 3a fa OCMrypsT MakcumanHa siKocT ro Bpeme Ha
EKCMN0ATaLMOHHSAN KMBOT.

H amoBnAkeuan, n eykataataan, n Xpnon, N Aeimoupyia kai n ouviipnon Twv TPoTIOVTWY TIRETTEN Val yiveTal akpIBWS CUPQWVA e TIG 00NYiEg TOU TIAPOVTOG
eyxelpidiou i / kar TIG GAAEG 0dnyieg TTou EVBEXOPEVWG VA TIAPACXEBOUV, TIPOKEILEVOU Va Eival eyyuniévn N ac@aing xpron Tou TTpoievTog yia oAOKAnen
Bldpkela {wAg Tou. H un epapuoyn autwv Twv odnylwv Ba akupwoel Ta Sikalwpatd aag o1o mAaiolo mg eyyunong. Or Rideg pe Evdelgn TIPAG POTIMG
oUoIgNG 010 OXEDIO Ba TPETEN va 0QixToUV e T XpRaon evog Babpovopnuévou pomrokAeidou. O Tpo-ouvappohoynuéveg Bideg TpEmel va a@ixBouv kai
TIGAI NE TNV OTTAITOUPEVEVN TIUA POTMG CUTPIENG, TIPOKEIPEVOU VO SIGCPANICTET N PEYIOTN 10XUG OE OAN T BIGPKEID (WA,

Yro6bl rapaHTMpoBaTh Ge30nacHoe WCTonb3oBaHue 3TOro M3AENUs Ha MPOTSKEHMM BCEro COOTBETCTBYIOLLErO Cpoka CryxBbl, ero XpaHeHue, YCTaHOBKY,
CMONb30BaHME, AKCMyaTaLmio v obCnyxuBaHe HeOOXOAMMO OCYLIECTBNATL B TOYHOM COOTBETCTBUW C MPUBEAEHHBIMW B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMAMA 1 (MNM) MHBIM MHCTPYKLMAMM, KOTOPbIE MOTYT BbiTb NpefoCTaBneHbl Hamu. HecobniofeHne aTX MHCTPYKLMIA NPUBEAET K noTepe npas Ha
rapaHTio. BonTbl, NS KOTOPbIX Ha YepTexe yKasaH KPYTALLMA MOMEHT, HeOBXOAUMO 3aTArMBaTL KanubpoBaHHBIM AMHAMOMETPUYECKUM KIllodoM. [ns
0DecrneyeHns MakCUMarnbHOM MPOYHOCTY M3AENKUS B TEYEHMe BCEro cpoka Cryxbbl 6ONTbI, 3aBMHYEHHbIE B XOA€ NPeABapUTENbHON COOpKY, HEODXOAUMO
NOATAHYTb A0 YKa3aHHOrO MOMEHTA.

Uskladnenie, instaldcia, pouzivanie a udrzba produktov je potrebné postupovat presne podla pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kfu¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla pozadovanej
Specifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrzavanje proizvoda treba se vrsiti to¢no u skladu s uputama u ovom priruéniku ifili s drugim uputama
osiguranim s nase strane kako bi se jaméila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponistava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti ucvrsceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
viici trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala u¢vrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laika, Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jisy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma brézinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruotg sukimo momento verzliarakt. IS anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad baty uztikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika,

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietosana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta drosu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, josu tiestbas uz garantiju tiek
anuletas. Bultskraves ar noradi uz griezes stiprumu zimgjumos jabat pieskravétam izmantojot kalibrétu griezes atslegu. leprieks samontétas skraves ir atkal
japievelk Idz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodroSinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb labi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/voi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejérgimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud poordemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud poordemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt noutavale poordemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natantno izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno zivljenjsko dobo. V primeru neupostevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi zivijenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumind cu clasa de eficienta

or label. energeticd: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia FI Tama tuote sisaltaa valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe defficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysdgi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimket.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei u¢innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatit tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra Sviesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatohususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumo klasé: Zr. lentelg arba etikete. etiketti.

To TTpoi6v auTd TIEPIEXEI PWTEIV TINYA TNG TAGNG EVEPYEIKNG BG  Toan npoayKT BKMi0YBa CBETIIMHEH M3TOMHWK C KNac Ha eHepriiHa
amodoong: BAETE Tivaka A ETIKETA. e(heKTVBHOCT: BUXTe Tabnuuara unv eTukeTa.

Ten produkt zawiera zrodto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej: SI Taizdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske uCinkovitosti: glej
patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.

22/24




23/24



© 2020 Signify Holding.

All rights reserved. This document contains information relating to the product portfolio of Signify which information may be subject to change. No representation
or warranty as to the accuracy or completeness of the information included herein is given and any liability for any action in reliance thereon is disclaimed. The
information presented in this document is not intended as any commercial offer and does not form part of any quotation or contract. Philips and the Philips Shield
Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V.. All other trademarks are owned by Signify Holding or their respective owners.

Signify Holding.
The Netherlands

24/24



